
پرسش ۵۲۹: تفسیر حروف مقطعه در قرآن چیست؟

السؤال/ ٥٢٩: ما ھو تفسیر أوائل السور: (حم، یس، حم عسق)؟؟ 
شكراً. 

المرسلة: شمس الصباح - العراق 

پـرسـش ۵۲۹: تفسیر آیات ابـتدایی سـوره هـای «حـم، یس، حـم عـسق» چیست؟ بـا 
تشکر. 

 فرستنده: شمس الصباح ـ عراق 

الجواب: بسم الله الرحمن الرحیم 
والحـمد W رب الـعالـمین، وصـلى الله عـلى محـمد وآل محـمد الأئـمة والمھـدیـین 

وسلم تسلیماً. 
وفـقكم الله لـكل خـیر، قـد بـیَّنت فـي الـمتشابـھات مـعنى الحـروف الـمقطعة فـي 
أوائـل الـسور، فـأرجـو مـنكم الإطـلاع وقـراءة مـا مـكتوب فـي كـتاب الـمتشابـھات، 

وأیضاً ھذا سؤال وجوابھ وھو في نفس الموضوع یمكنكم الاستفادة منھ: 
پاسخ: بسم اللّه الرحمن الرحیم 

و الحـمد لـلّه رب الـعالمین، و صلی الـلّه علی محـمد و آل محـمد الائـمة و المهـدیین و 
سلم تسلیماً. 

خـداونـد شـما را بـر هـر خیری مـوفـق بـگردانـد: در کتاب مـتشابـهات، مـعنای حـروف 
مـقطعه ای که در ابـتدای سـوره هـا آمـده اسـت را بیان نـموده ام. از شـما خـواهـش می کنم آن 
چـه در این کتاب نـوشـته شـده اسـت را مـطالـعه کنید. می تـوانید آنـجا پـرسـش و پـاسـخ مـربـوط 

به آن را که در همین زمینه مطرح شده است، به دست آورید: 



س/ ماذا تعني الحروف المقطعة في أوائل السور؟ 
سوال: حروف مقطعه ای که در ابتدای سوره ها آمده به چه معنا است؟ 

ج/ قال تعالى: (الم، المر، حم، یس). 
پاسخ: خدای تعالی می فرماید: «الم، المر، حم، یس». 

الألـف: أي فـاطـمة الـزھـراء (عـلیھا السـلام)، والألـف أصـل الحـروف 
وأولـھا وھـو أول مـا نـشأ بـعد الـنقطة، ومـنھ تـتركـب بـاقـي الحـروف، وھـو 
حـرف فـاطـمة الـزھـراء (عـلیھا السـلام) الـتي نـقل رسـول الله(ص) عـن الله 
سـبحانـھ قـولـھ فـیھا: (یـا أحـمد، لـولاك لـما خـلقت الأفـلاك، ولـولا عـلي لـما 
خـلقتك، ولـولا فـاطـمة لـما خـلقتكما)([85]). ولھـذا قـدم حـرف الـزھـراء (عـلیھا 
الســلام) الـ (ا) عــلى حــرف عــلي(ع) الـ (ل) وعــلى حــرف محــمد(ص) ال ـ
(م)، فـالـتقدیـم فـي ھـذا الـمقام لـبیان أن (لـولا فـاطـمة لـما خـلقتكما) أي لـولا 
 Wالآخـرة والـتي فـیھا الـمعرفـة الـحقیقیة، فـلولا الـمعرفـة لـما خـلق الخـلق فـا

نسَ إلاَِّ لیِعَْبدُُونِ﴾([86]).  خلقھم لیعرفوا ﴿وَمَا خَلقَْتُ الْجِنَّ وَالإِْ
الـف: یعنی فـاطـمه زهـرا(ع) «الـف» اصـل و پـایه ی حـروف و نخسـتین آنـها و اولین 
چیزی اسـت که بـعد از نـقطه بـه وجـود آمـده اسـت، و سـایر حـروف نیز از آن تـرکیب می یابـند؛ 
و این، حـرف فـاطـمه زهـرا (اسـت که پیامـبر (بـه نـقل از خـدای سـبحان در مـورد او فـرمـوده 
اسـت: (ای احـمد! اگـر تـو نـبودی، آسـمان هـا را خـلق نمی کردم، و اگـر علی نـبود تـو را خـلق 
نمی کردم، و اگـر فـاطـمه نـبود شـما دو تـن را خـلق نمی نـمودم)([87]). بـنابـراین در این مـقام، 
حـرف زهـرا(ع) یعنی «ا» بـر حـرف علی یعنی «ل» و بـر حـرف محـمد(ص) یعنی «م» بـرای 
بیان «(اگـر فـاطـمه نـبود شـما دو تـن را خـلق نمی نـمودم)»  پیشی گـرفـته اسـت؛ یعنی اگـر 
آخـرت که محـل تجـلی مـعرفـت حقیقی اسـت، وجـود نـداشـت، و اگـر مـعرفـت وجـود نـداشـت، 



مخـلوقـات آفـریده نمی شـدنـد؛ خـداونـد آنـها را آفـرید تـا بـدانـند و بـشناسـند: ﴿جـن و انـس را جـز 
برای پرستش خود نیافریدم)([88]). 

والـلام: لـعلي(ع)، وإذا كـان عـلي ظـاھـر الـباب وبـاطـنھ فـاطـمة (عـلیھا 
السـلام)، فـالـتفت إلـى أن الـ (ا) والـ (ل) إذا مـزجـتا فھـذه صـورتـھما: (لا) 
فـتكتب الـ (ا) فـي بـاطـن الـ (ل)، فـالـ (ل) ھـو الـظاھـر الـمحیط بـالـ (ا)، وھـذه 
ھـي (لا) الـرفـض لـحاكـمیة الـناس والـتي افـتتحت بـھا كـلمة الـتوحـید لا الـھ إلا 
الله، وھـي نـفسھا (لا) الـثورة الحسـینیة الـتي قـامـت عـلى رفـض حـاكـمیة 
الـناس وإقـامـة حـاكـمیة الله، فـلا الـھ إلا الله أو (لا) الحسـین بـاطـنھا فـاطـمة 
(الـرحـمة) وطـلب ھـدایـة الـظالـمین، وظـاھـرھـا عـلي (الـقوة) وقـتال الـظالـمین؛ 
لأن الـلام ھـي ألـف مـطوي بـالـقوة، أي أنـھ یشـیر إلـى قـوة الله سـبحانـھ ﴿وَألَـَنَّا 
لـَھُ الْحَـدِیـدَ﴾([89])، وأیـضاً بـاطـنھا الـ (ا) ھـو الـرحـمة بـالـمؤمـنین وظـاھـرھـا ال ـ
(ل) ھـو الـنقمة عـلى الـكافـریـن بـالـقائـم، وقـد عـبر عـن الـقائـم فـي بـعض 
الـروایـات بـأنـھ عـلي بـن أبـي طـالـب أو دابـة الأرض، وھـي لـقب مشـترك بـین 

القائم وعلي بن أبي طالب. 
لام: مـتعلق بـه علی(ع) اسـت، هـر چـند علی(ع) در ظـاهـر، درب اسـت و فـاطـمه(ع) 
بـاطـن آن. بـه «ا» و «ل» دقـت کن؛ اگـر این دو بـا هـم تـرکیب شـونـد، شکل آنـها این گـونـه 
می شـود: «لا» یعنی «ا» در بـاطـن «ل» نـوشـته می شـود؛ پـس «ل» ظـاهـر و آشکار اسـت و 
بـر «ا» احـاطـه دارد. این «لا» بـه معنی رد و نـپذیرفـتن حـاکمیت مـردم می بـاشـد و هـمان 
اسـت که کلمه ی تـوحید یعنی «لا الـه الا الـلّه» نیز بـا آن آغـاز می شـود. این «لا» هـمان 
انـقلاب حسینی اسـت که بـر پـایه ی نـپذیرفـتن حـاکمیت مـردم و بـرپـاداری حـاکمیت خـدا 
شکل گــرفــت. پــس «لا الــه الا الــلّه» یا «لا» یعنی حسین(ع) که بــاطــن آن فــاطــمه 
(رحـمت) و طـلب هـدایت بـرای سـتمگران اسـت و ظـاهـرش علی (قـدرت) و نـبرد بـا ظـالمین 
می بـاشـد؛ زیرا لام هـمان الـفِ پیچیده شـده بـا قـدرت اسـت، یعنی بـه قـدرت خـداونـد سـبحان 
اشـاره دارد: ﴿و آهـن را بـرایش نـرم کردیم)([90]). همچنین بـاطـن آن «ا» رحـمت بـرای 



مـؤمـنان و ظـاهـرش «ل» نـقمت و عـذاب بـرای کسانی اسـت که بـه قـائـم کفر ورزیده انـد. در 
بـــرخی روایات چنین تعبیر شـــده که قـــائـــم، هـــمان علی بـــن ابی طـــالـــب یا «دابـــة 
الارض» (جـنبنده ی زمین) اسـت و این لـقب بین قـائـم و علی بـن ابی طـالـب(ع) مشـترک 

می باشد. 

والــمیم: محــمد تــكررت (١٧) مــرة فــي الــقرآن، والــمیم ھــي قــوس 
الصعود، وھي على شكل واو مقلوبة (    ). 

میم: محـمد ۱۷ بـار در قـرآن تکرار شـده اسـت. «میم» قـوس صـعود اسـت و بـه شکل 
واو برعکس ( ) می باشد. 

والراء: الحسن(ع). 
راء: حسن(ع) است. 

والحاء: الحسین(ع). 
حاء: حسین(ع) است. 

والسین: الإمام المھدي(ع). 
و سین: حضرت مهدی(ع) می باشد. 

یس: أي أن النھایة (س)؛ لأن الیاء ھنا إشارة إلى النھایة. 
یس: یعنی پایان امر «س»، زیرا یاء در اینجا به خاتمه کار اشاره دارد. 

و



والســـین تـــكررت خـــمس مـــرات عـــلى عـــدد أصـــحاب الـــكساء؛ لأن 
المھدي(ع) یمثل أصحاب الكساء الخمسة. 

سین پـنج بـار تکرار شـده، بـه تـعداد اصـحاب کساء چـرا که مهـدی(ع) بهـترین نـماینده ی پـنج 
تن آل کساء است. 

وانــظر إلــى كــلمة الــتوحــید (لا الــھ إلا الله) فــیھا ثــلاثــة حــروف، ھــي: 
(الألـف والـلام والـھاء)، وقـد عـرفـت الألـف والـلام، أمـا الـھاء فھـي لإثـبات 
الـثابـت؛ لأنـھا الحـرف الأول مـن (ھـو) الاسـم الأعـظم، فـالـھاء لإثـبات الـثابـت 
وبـیان وجـوده ومـعرفـتھ وشـھوده، والـواو لـبیان غـیبتھ وعـدم إدراكـھ، فـھو 

سبحانھ الشاھد الغائب. 
بـه کلمه ی تـوحید (لا الـه الا الـلّه) که در آن سـه حـرف وجـود دارد، بـنگر این حـروف 
عـبارتـند از: «الـف، لام و هـ». «الـف» و «لام» را شـناختی؛ و امـا «هـ» بـه مـعنای اثـباتِ 
ثـابـت اسـت زیرا اولین حـرف از «هـو» اسـم اعـظم می بـاشـد. پـس «هـ» بـرای اثـبات ثـابـت و 
بیان وجـود و مـعرفـت و شـهود آن می بـاشـد. «واو» نیز بیانـگر غیبت او و عـدم ادراک او 

می باشد چرا که خدای سبحان شاهد غایب است. 

إذن، فـالـھاء دلـیل الـشھود والـمعرفـة، وبمحـمد(ص) عُـرف الله، فمحـمد 
صـاحـب الـفتح الـمبین (إنـا فـتحنا لـك فـتحاً مـبیناً)، فـھو الـھاء؛ لأن بـھ عُـرف 

الله سبحانھ، وھو مدینة الكمالات الإلھیة. 
بـنابـراین «هـ» دلیل شـهود و مـعرفـت اسـت. بـه وسیله ی محـمد(ص)، خـدا شـناخـته 
شــده، پــس محــمد صــاحــب فــتح المبین اســت: ﴿مــا بــرای تــو پیروزی نــمایانی را مــقرر 
کرده ایم) ﴾ پـس او «هـاء» اسـت زیرا بـه وسیله ی او خـدای سـبحان شـناخـته شـده و او شهـر 

کمالات الهی است. 



فــالــتوحــید بھــذه الحــروف الــثلاثــة (أ، ل، ھـ) وھــي: (فــاطــمة، عــلي، 
محمد). 

والسلام علیكم ورحمة الله وبركاتھ. 
أحمد الحسن - محرم الحرام/ ١٤٣٢ ھـ 

تـوحید هـم مبتنی بـر این حـروف سـه گـانـه یعنی «ا»، «ل» و «هـ» اسـت که عـبارتـند از: 
«فاطمه، علی و محمد» 

و السلام علیکم و رحمة اللّه و برکاته. 
 احمد الحسن - محرم الحرام ۱۴۳۲ ه ـ. ق. 

 * * * * * *

[85]- مستدرك سفینة البحار: ج3 ص334.
[86]- الذاریات: 56.

[87]- مستدرک سفینة البحار: ج 3 ص 334. 
[88]- الذاریات: 56. 

[89]- سبأ: 10.
[90]- سبأ: 10. 


